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Inleiding
	Immigratie is een onderwerp dat wereldwijd steeds relevanter wordt (Green-Pedersen & Otjes, 2017). Volgens McAuliffe & Oucho (2024) is het aantal internationale migranten wereldwijd de afgelopen 50 jaar namelijk sterk toegenomen: in 2020 waren er ongeveer 281 miljoen migranten, wat 60 miljoen meer was dan 10 jaar eerder. Ook in Europa is een toename te zien in het aantal migranten: 87 miljoen migranten in 2020 ten opzichte van 75 miljoen in 2015. Deze stijging heeft er dan ook voor gezorgd dat immigratie een prominente plek heeft in de politieke agenda binnen de verschillende Europese landen (Torres, 2019). Engeland is hier een voorbeeld van. 
	In 2023 migreerden 1,218 miljoen mensen naar het Verenigd Koninkrijk (Sturge, 2024). Dit deden de mensen voornamelijk voor studie, werk, familie en humanitaire bescherming (University of Oxford, 2023). De Brexit was in 2016 een centraal thema in het Verenigd Koninkrijk. Pro-Brexitpolitici zagen de Brexit als een mogelijkheid om weer controle te krijgen over de grenzen en hiermee immigratie te verkleinen (Okeregha, 2024). Na het referendum werd duidelijk dat het Verenigd Koninkrijk de Europese Unie zou gaan verlaten. Uit onderzoek is gebleken dat de negatieve houding van de Britten tegenover immigratie hierin dan ook doorslaggevend was (Pickup et al., 2021). Hierbij is het relevant om te noemen dat deze negatieve houding voornamelijk gaat over de niet-westerse nieuwkomers (Ford, 2011). Uit onderzoek is namelijk gebleken dat met name de moslimpopulatie door de Britten gezien wordt als problematisch (Ford, 2011). Hoewel het land sinds 2020 uit de EU is, heeft de Britse overheid zich niet gehouden aan de belofte om immigratie te verlagen (BPB, 2024). Het aantal nieuwkomers is immers het afgelopen jaar gestegen met 13% ten opzichte van het jaar ervoor (UK Government, 2024).
	Ondanks de negatieve houding tegenover (bepaalde groepen) nieuwkomers in Engeland, wordt het beheersen van de Engelse taal door zowel de nieuwkomers als de bevolking als belangrijk ervaren (Fernández-Reino & Brindle, 2024). Volgens hen draagt het namelijk bij aan de integratie van de nieuwkomers, aangezien het beheersen van de taal de kans op een baan voor nieuwkomers vergroot en omdat het bijvoorbeeld voor de nieuwkomers eenvoudiger wordt om sociale connecties aan te gaan (Fernández-Reino & Brindle, 2024). Volgens verschillende onderzoekers is daarom het leren van de meerderheidstaal aan nieuwkomers van belang (Ballantine & Hammack, 2012; Mirici, 2020). Daarnaast blijkt uit statistieken dat nieuwkomers in Engeland na een langere tijd de taal goed beheersen. In het land spreekt namelijk meer dan 90% van de nieuwkomers Engels vloeiend/goed (Fernández-Reino & Brindle, 2024). Slechts 1% spreekt geen Engels. Hierbij is sprake van een leereffect, aangezien uit ditzelfde onderzoek blijkt dat nieuwkomers in Engeland steeds beter de Engelse taal beheersen, nadat ze voor een langere tijd in het land wonen. Dit betreft met name degenen die bij binnenkomst slechts beperkt de taal spreken (Fernández-Reino & Brindle, 2024).
	Deze resultaten zouden kunnen wijzen op een goede inrichting van het taalonderwijs aan nieuwkomers in Engeland. Echter, er is ook kritiek op de aanpak van het land. Zo heeft het International Rescue Committee (2023) aangegeven dat vluchtelingen vinden dat de hoeveelheid taalondersteuning van de Britse overheid te beperkt is. Bovendien ondervinden nieuwkomersfamilies vaak moeite met het krijgen van toegang tot onderwijs (Imtiaz, 2024). Om consensus te krijgen over de stand van zaken zal dit onderzoek zich richten op de manier waarop Engeland zijn taalonderwijs voor nieuwkomers inricht. 
Theoretisch kader
Meertaligheid 
	Meertaligheid is een term die verschillende definities kent en verwijst naar het vermogen van een individu om meerdere talen te spreken en begrijpen. Een vorm van meertaligheid is elective bilingualism, waarbij mensen ervoor kiezen om een tweede taal te leren, bijvoorbeeld in een klaslokaal of via cursussen. De motivatie voor dit type meertaligheid komt vaak voort uit persoonlijke of professionele doelen. Daartegenover staat circumstantial bilingualism, waarbij individuen een andere taal leren om te kunnen integreren in de samenleving waarin zij zich bevinden. Deze vorm van meertaligheid komt vaak voor bij nieuwkomers die de taal van hun nieuwe land moeten leren om te kunnen integreren en deelnemen aan het dagelijks leven (Baker, 2001, Ch. 1).
	Meertaligheid kent veel positieve effecten. Op taalkundig gebied blijkt het positief, omdat vaardigheden uit de ene taal overgedragen worden naar de andere taal (Agirdag, 2015). Daarnaast zijn er cognitieve voordelen, zoals goede aandachtscontrole of een goed werkgeheugen (Adesope et al., 2010). Meertaligheid op jonge leeftijd stelt kinderen meer open voor andere talen en nieuwe kennis. Voor ouderen helpt het actief gebruik van twee of meer talen om cognitieve achteruitgang tegen te gaan (Kroll & Dussias, 2017).
Meertalig onderwijs 
Meertalig onderwijs is onder te verdelen in zwak en sterk onderwijs (Baker, 2001, Ch. 9). Zwakke vormen van meertalig onderwijs zijn gericht op assimilatie van de taalminderheid in de dominante taal en cultuur. In deze benaderingen wordt tweetaligheid niet beschouwd als een einddoel, maar eerder als een tijdelijke fase op weg naar volledige integratie en de beheersing van de dominante taal. Er zijn verschillende voorbeelden van zwak meertalig onderwijs. Onderdompeling (submersion) is een bekend voorbeeld hiervan. Bij dit type onderwijs worden kinderen van de taalminderheid in het reguliere onderwijs geplaatst en ontvangen zij zo veel mogelijk input in de doeltaal (Baker, 2001, Ch. 9). Het doel is volledige assimilatie, wat vaak leidt tot taalverlies en een verzwakte culturele identiteit. Een tweede vorm van zwak meertalig onderwijs is transitioneel tweetalig onderwijs. Dit model heeft als doel dat leerlingen die de minderheidstaal spreken tijdelijk hun thuistaal mogen gebruiken, totdat zij de meerderheidstaal goed genoeg beheersen. Er wordt gestreefd naar het gebruik van de meerderheidstaal in de klas en het terugdringen van het thuistaalgebruik. Binnen transitioneel tweetalig onderwijs zijn er twee subtypes: vroeg vertrek en laat vertrek. Bij vroeg vertrek mogen leerlingen maximaal twee jaar in hun thuistaal praten, waarna de overgang naar de meerderheidstaal plaatsvindt. Bij laat vertrek wordt van groep 1 tot groep 8 ongeveer 40% van het onderwijs in de thuistaal gegeven, waarna de nadruk volledig verschuift naar de meerderheidstaal. Een derde vorm is onderwijs gericht op segregatie. Hierbij hebben sprekers van de minderheidstaal geen toegang tot programma’s of scholen die door sprekers van de meerderheidstaal worden bijgewoond. Dit model bevordert segregatie en belemmert de integratie van minderheidsgroepen (Baker, 2001, Ch. 9).
In tegenstelling tot zwakke vormen, richten sterke vormen van meertalig onderwijs zich expliciet op het ontwikkelen van tweetaligheid bij leerlingen. Voorbeelden van sterke meertalige onderwijsvormen zijn immersion, maintenance/heritage language programs, dual language programs en mainstream bilingual education. Immersion biedt onderwijs in twee talen om vloeiendheid en biliteracy te bevorderen (Baker, 2001, Ch. 9). Biliteracy is het vermogen om te lezen en schrijven in twee talen (Dworin, 2003). In de maintenance/heritage language programs wordt de thuistaal behouden naast het leren van de dominante taal. In de dual language programs worden leerlingen met verschillende thuistalen in dezelfde klas geplaatst. Bij mainstream bilingual education worden de meerderheidstaal en minderheidstaal gelijkwaardig in het curriculum geïntegreerd (Baker, 2001, Ch. 9).
Volgens Sierens & van Avermaet (2014) zijn er drie strategieën die positieve effecten laten zien op meertaligheid. Als eerste is dit constructief taalbeleid. Dit beleid houdt in dat leerlingen in de klas alleen spreken in de doeltaal. Buiten het klaslokaal mag de thuistaal gebruikt worden, zoals op de speelplaats. De tweede strategie is talensensibilisering. Bij talensensibilisering staat men open voor andere talen. Het doel is om leerlingen meer bekend te maken met verschillende talen en zo een positieve attitude te creëren tegenover andere talen. Tot slot komt functioneel meertalig leren aan bod. Hierbij wordt de thuistaal van een leerling doelbewust ingezet om te leren. Het kan helpen om de persoonlijke ontwikkeling te stimuleren en goede leerresultaten te bereiken. Leerlingen worden bij deze manier van leren gestimuleerd om elkaar te helpen in hun thuistaal om bijvoorbeeld opdrachten aan elkaar uit te leggen (Sierens & Van Avermaet, 2014).
Taalbeleid 
Taalonderwijsbeleid omvat alles wat wordt gedaan om het onderwijs in te richten om te voldoen aan de taalbehoeften van leerlingen. Het doel is om de algemene ontwikkeling wat betreft taal te bevorderen (SLO, 2023). Taalbeleid kan bestaan uit drie componenten. De eerste component is de keuzes die worden gemaakt over welke taal wanneer gebruikt mag worden. De tweede component is taalideologieën (Spolsky, 2004). Er kan sprake zijn van integratie, assimilatie of segregatie. Bij integratie mag de minderheidsgroep zijn eigen taal en cultuur behouden en wil de meerderheidsgroep hem opnemen in de samenleving. Bij assimilatie wil ook de meerderheidsgroep hem opnemen in de samenleving, maar mag de minderheidsgroep zijn eigen taal en cultuur niet behouden. Tot slot is er sprake van segregatie wanneer de minderheidsgroep niet wil deelnemen in de samenleving, maar ook niet wordt opgenomen in de samenleving door de meerderheid (Nortier, 2009). De derde component is alles wat wordt ondernomen om de praktijk te beïnvloeden, middels onder andere interventies en taalplanning (Spolsky, 2004).  
Bij het ontwerpen en uitvoeren van taalbeleid zijn verschillende partijen die invloed hebben, zoals de nationale overheid, regionale organen en docenten (Spolsky, 2021). Beslissingen over het taalbeleid zijn vaak verweven met beslissingen over taalplanning. Taalplanning is het doelbewust ingrijpen bij het veranderen van een taal in vorm of functie. Onderscheid wordt gemaakt tussen statusplanning en corpusplanning. Bij statusplanning ligt de focus op de status van de taal ten opzichte van andere talen en de rechten die aan een taal worden toegekend. Bij corpusplanning ligt de focus op de taalkenmerken en hoe deze het beste veranderd kunnen worden (Wardhaugh & Fuller, 2015).   
 Taalonderwijs en -beleid kunnen erg verschillen tussen landen (Gerhards, 2014). Binnen deze opdracht wordt gefocust op de situatie in Engeland en zullen vier onderzoeksvragen centraal staan: (1) Hoe is het taalonderwijs aan nieuwkomerskinderen georganiseerd?, (2) Welke vorm(en) van meertalig onderwijs is/zijn er in dit land?, (3) Wat is er voor taalbeleid wat betreft nieuwkomers en hun talen? en (4) Hoe worden onderwijs, beleid, en praktijk door betrokkenen ervaren?

Methode
Dit onderzoek omvat zowel een literatuurstudie als een kwalitatief onderzoek. De eerste drie vragen zijn beantwoord aan de hand van literatuur. Hiervoor zijn kernwoorden toegepast om de juiste en relevante data te vinden. De meest gebruikte kernwoorden zijn: language (taal), policy (beleid), authorities (autoriteiten), England (Engeland), children (kinderen), migrant (migrant), education (onderwijs), multilingualism (meertaligheid), multilingual education (meertalig onderwijs) en EAL/English as an Additional Language (Engels als een extra taal). Daarnaast zijn verschillende databanken benut om tot de juiste informatie te komen, zoals Google Scholar, WorldCat, Google en de site van de Engelse overheid. Voor dit literatuuronderzoek is gebruik gemaakt van wetenschappelijke bronnen naast websites en brochures. Tevens is voor de tweede onderzoeksvraag gekeken naar een steekproef van zes scholen, bestaande uit de Kensington Primary School, Great Binfields Primary School, George Spicer Primary School, Abbey Lane Primary School, North Birmingham Academy en de Allerton High School. De sites van de scholen en beleidsdocumenten zijn bekeken om informatie te verzamelen voor het beantwoorden van deze vraag. 
	Voor de vierde onderzoeksvraag hebben wij een basisschooldocent geïnterviewd die werkt in Engeland. Deze geïnterviewde is benaderd, aangezien hij/zij familie is van een van de onderzoekers. Dit wordt ook wel een gemakssteekproef genoemd. De geïnterviewde is werkzaam als een invaldocent via een non-profit organisatie, waarbij hij/zij invalt voor docenten die om bepaalde redenen niet kunnen lesgeven. In deze rol heeft hij/zij veel ervaring opgedaan met het lesgeven aan kinderen met een andere thuistaal dan het Engels. Dit maakt de geïnterviewde geschikt. Een gestructureerde vragenlijst is opgezet met behulp van de informatie uit het theoretische kader en de drie onderzoeksvragen die zijn beantwoord aan de hand van de literatuur. Het interview is in het Engels uitgevoerd en via de mail gestuurd en beantwoord. Alle antwoorden zijn geanalyseerd door twee onderzoekers. Dit waarborgt de interbeoordelaarsbetrouwbaarheid. De oorspronkelijke woorden/zinnen van de geïnterviewde zijn zo exact mogelijk geïnterpreteerd. In Bijlage A is het volledige Engelse transcript van het interview te zien. Voor het bespreken van de resultaten zijn citaten hieruit vertaald naar het Nederlands.  
De onderzoeksvragen zijn eerlijk verdeeld over de vijf onderzoekers. Bij elke onderzoeksvraag waren twee onderzoekers verantwoordelijk voor de uitwerking ervan. Hier is voor gekozen om de interbeoordelaarsbetrouwbaarheid te waarborgen. Alle onderzoekers hebben de verschillende onderdelen van het verslag doorgelezen en feedback gegeven. Op deze manier kon een consistent verslag worden gemaakt. Drie onderzoekers waren verantwoordelijk voor de eindredactie. 
Resultaten
Onderwijsbeleid: Hoe is het taalonderwijs aan nieuwkomerskinderen georganiseerd?
Vanaf de eind jaren 60 van de 20e eeuw werd het Engelse taalniveau een onderwijsprobleem. In deze periode kwamen veel nieuwkomers uit voormalige koloniën zoals India en Pakistan naar Engeland. Op dat moment was er nog geen nationaal beleid, maar er heerste een algemene opvatting dat onderwijs de nieuwkomerskinderen moest voorbereiden op het leven in een andere omgeving. Het onderwijs zou de nieuwkomer ‘onzichtbaar’ moeten maken, oftewel een volledig geïntegreerde leerling in de school (Leung, 2016).
	In de eentalige omgeving van Engelse scholen voelden nieuwkomerskinderen de druk om snel Engels te leren om te kunnen integreren in het onderwijssysteem. Er was onvoldoende steun voor de nieuwkomers (Curdt-Christiansen, 2020). Waar mogelijk boden scholen en lokale autoriteiten Engelse lessen aan. In sommige gevallen gebeurde dit ook in losse taalcentra. Langzaamaan kwam meer oog voor ‘gelijkheid in educatie’ (Leung, 2016).  De taalbehoeften van nieuwkomers bleven echter onvervuld. Docenten kregen namelijk te weinig training, waardoor ze te weinig kennis hadden van onderwijs in de minderheidstaal en hierdoor niet goed de behoeften van nieuwkomers konden bepalen. Door het toenemende aantal meertaligen staan scholen voor grote uitdagingen om het onderwijs aan te passen aan deze doelgroep (Curdt-Christiansen, 2020). 
	In 2019 kwam een onderzoek uit van de National Institute of Economic and Social Research over de behoeften van nieuwkomerskinderen. Het onderzoek werd uitgevoerd op verschillende scholen verspreid door Engeland. Deze scholen bieden op verschillende manieren taallessen Engels aan. Zo zijn er scholen met aparte klassen waarin Engelse taallessen worden aangeboden aan nieuwkomers. Deze lessen worden gegeven door gespecialiseerde docenten. Aan de andere kant zijn er ook scholen waar de nieuwkomerskinderen worden ondergedompeld in het reguliere onderwijs en waar extra hulp is vanuit een docentassistent of vanuit een docent van de minderheidstaal (Manzoni & Rolfe, 2019). 
	Ook varieert het in hoeverre er aandacht is voor de thuistaal van de leerlingen. Zo zijn er scholen uit het onderzoek van Manzoni en Rolfe (2019) waarop het meertalige personeel de leerlingen aanmoedigt om hun thuistaal te gebruiken. Op een andere school wordt het meertalige personeel zelfs aangemoedigd om in verschillende talen te spreken met de leerlingen, bijvoorbeeld tijdens de pauze. Hierachter ligt de gedachte dat ook autochtone kinderen baat kunnen hebben bij blootstelling aan verschillende talen (Manzoni & Rolfe, 2019). 
	De middelbare scholen in het onderzoek moedigen leerlingen ook aan om openbare examens in hun thuistaal af te leggen. Als een leerling het reguliere Engelse examen niet haalt, is het mogelijk om in plaats daarvan een kwalificatie voor Engels als tweede taal te behalen. Echter, voor leerlingen met een laag niveau Engels kunnen zelfs de tentamens in hun thuistaal moeilijk zijn zonder ondersteuning van een docent die hun thuistaal spreekt (Manzoni & Rolfe, 2019). 
	De non-profitorganisatie The Bell Foundation speelt een belangrijke rol in het taalonderwijs in Engeland. Zij is erop gericht taalbeleid en onderwijs in het Verenigd Koninkrijk te verbeteren. Op deze manier hopen zij uitsluiting van sprekers van het Engels als tweede taal tegen te gaan. Dit doen zij door het aanbieden van onderwijsmateriaal en informatie, het geven van trainingen en het doen van onderzoek (The Bell Foundation, 2024). 

Meertalig onderwijs: Welke vorm(en) van meertalig onderwijs is/zijn er in dit land?
In de steekproef van zes scholen en het onderzoek van Arnot et al. (2014) lijkt er over het algemeen sprake te zijn van onderdompeling in het onderwijs. Leerlingen komen terecht in het reguliere onderwijs en doen meteen mee in het Engels. De focus ligt op aanpassing aan de samenleving en verbetering van het Engels. De basisscholen erkennen in bepaalde mate het belang van erkenning van thuistalen, maar het lijkt niet echt een grote rol te spelen in de uitvoering van de lessen. Vaak is er de mogelijkheid voor extra ondersteuning in de Engelse taal, zowel binnen als buiten de klas. Kensington Primary School is hier een uitzondering op. Voordelen van het ontwikkelen van thuistalen worden erkend en tweetaligheid wordt gestimuleerd. Daarnaast wordt binnen deze school gebruikgemaakt van translanguaging in de klas (Kensington Primary School, z.d.). Op middelbare scholen is het minder duidelijk hoe meertalig onderwijs is vormgegeven. Er lijkt aandacht te zijn voor inclusiviteit en diversiteit, maar het is onduidelijk of dit zich vertaalt in meertalig onderwijs.
Tussen verschillende docenten en scholen lijkt er geen consensus te zijn over het toestaan of stimuleren van thuistaalgebruik. Op sommige scholen is het gebruik van alle talen toegestaan en wordt gesteld dat meerdere talen in het klaslokaal positief kunnen zijn voor leerlingen. Andere scholen hebben een ‘alleen-Engels’ beleid of het gebruik van de thuistaal is maar in beperkte vorm toegestaan (Arnot et al., 2014; Liu & Evans, 2016). Uit onderzoek naar de meningen van docenten over minderheidstaalonderwijs in het Verenigd Koninkrijk, blijkt dat de verantwoordelijkheid voor het behouden en ontwikkelen van de thuistaal wordt gelegd bij het kind zelf, de ouders of de etnische gemeenschap. Een aantal docenten geven aan dat thuistalen niet thuishoren binnen het reguliere onderwijs. Deze houding kan invloed hebben op het kind als het gaat om het gevoel van verbondenheid op school en de algemene schoolervaring (Curdt-Christiansen, 2020). Daarnaast is een longitudinale studie gedaan met tweetalige kinderen in Engeland. Hoewel docenten vaak het beste voorhebben met meertalige leerlingen, zorgen zij in hun lessen onvoldoende voor een veilige plek waarin nieuwkomerskinderen hun persoonlijke, sociale en emotionele kennis van thuistalen kunnen verbeteren. Thuistalen worden ook vaak negatief geassocieerd met lagere cognitieve vaardigheden van nieuwkomerskinderen (Curdt-Christiansen, 2020). 
In de jaren tachtig nam de Raad van de Europese Unie een richtlijn aan betreffende de plek van de thuistaal in het kinderonderwijs. Met deze richtlijn werd van lidstaten verwacht dat zij passende maatregelen zouden nemen wat betreft lessen over de thuistaal en de culturele achtergrond van de nieuwkomers. Engeland reageerde erg negatief op deze richtlijn. Hoewel werd toegegeven dat er weinig les werd gegeven over thuistalen in Engeland, werd dit niet ervaren als een grote omissie. De focus van de integratie van de nieuwkomerskinderen lag voornamelijk op het leren van de Engelse taal (Brook, 1980). De negatieve houding tegenover de Europese richtlijn lijkt nog steeds te leven in Engeland. Ook nu nog lijkt er, naar ons weten, geen sprake te zijn van thuistaalonderwijs voor nieuwkomerskinderen. 

Taalbeleid: Wat is er voor taalbeleid wat betreft nieuwkomers en hun talen?
Het Engelse taalbeleid voor nieuwkomers komt voort uit een samenwerking met andere omringende landen onder het Verenigd Koninkrijk. Volgens onderzoekers is echter 90% van het taalbeleid impliciet (Humphries & Ayres-Bennett, 2023). Zo is de laatste twintig jaar een daling te zien van het woord “taal” in het nationale curriculum van Engeland (Forbes & Morea, 2023). Dit impliciete beleid zou kunnen komen door de eentalige ideologie over meertaligheid in de klas, waardoor meertaligheid wordt ontmoedigd. Hoewel Engeland veel meertalige burgers heeft, is deze meertaligheid dus niet terug te zien in het taalbeleid (Forbes & Morea, 2023). Daarnaast is Engeland een nationalistisch land (Black, 2021). Nieuwkomers krijgen dan ook weinig steun vanuit de Engelse burgers.
Aangezien er veel impliciet beleid is over minderheidstalen, is het lastig in te schatten of hier sprake is van statusplanning en/of corpusplanning. Twee talen waarbij wel duidelijk aan status- en/of corpusplanning wordt gedaan, zijn het Engels en de British Sign Language (BSL). Engels heeft binnen het Verenigd Koninkrijk de hoogste status, aangezien de taal wordt gezien als de ‘de facto officiële taal’ van het land (Dunbar, 2007). Daarnaast wordt het Engels gebruikt door de overheid en binnen de wet- en regelgeving (Mac Sithigh, 2018). Deze status is ook terug te vinden in beleid. In The Britisch Nationality Act (UK Government, 1981) wordt beschreven dat de beheersing van de Engelse taal nodig is voor Brits burgerschap.
Een tweede taal die in het Verenigd Koninkrijk recentelijk meer status heeft gekregen is de BSL. Deze taal is namelijk sinds 2022 wettelijk erkend als een taal van Engeland (Department for Work and Pensions, 2022). Sinds de invoering van deze wet is er gewerkt aan het vergroten van het taalaanbod en de taalondersteuning (Department for Work and Pensions, 2022), wat wijst op corpusplanning. Daarnaast werd in 2002 de regionale taal Cornish erkend door zowel het Europese Charter voor Regionale en Minderheidstalen als door het Verenigd Koninkrijk (Cornwall Forever, z.d.; Rozema, 2014). In deze Charter worden minderheidstalen gedefinieerd en beschreven en wordt uiteengezet waar het taalbeleid van de betrokken landen op gericht moet zijn met betrekking tot deze minderheidstalen (Council of Europe, z.d.).
Forbes & Morea (2023) hebben onderzoek gedaan naar het taalbeleid op ongeveer duizend Engelse scholen en naar de manier waarop deze scholen omgaan met minderheidstalen binnen de klas. Uit dit onderzoek is gebleken dat slechts zes scholen een volledig beleid hebben opgesteld. Veel scholen hebben wel een specifiek taalgerelateerd beleid, maar deze is onduidelijk of inconsistent (Forbes & Morea, 2023). Volgens ditzelfde onderzoek heeft slechts 15% van alle scholen expliciet beleid voor leerlingen met een andere thuistaal dan Engels (EAL). De scholen mét beleid spreken elkaar vaak ook tegen. Dit is al verder uitgelicht in deelvraag 2. Volgens meerdere onderzoeken is dit te verklaren door een onduidelijk en inconsistent nationaal beleid wat betreft taalonderwijs voor nieuwkomers (Liu & Evans, 2016; Forbes & Morea, 2023).

Praktijk: Hoe worden onderwijs, beleid, en praktijk door betrokkenen ervaren?
In eerste instantie is gevraagd naar de houding van de geïnterviewde ten opzichte van meertalig onderwijs. Hiervoor is gekozen, omdat dit mogelijk van invloed kon zijn op de rest van de antwoorden. Uit het interview is gebleken dat de geïnterviewde positief staat tegenover meertalig onderwijs. 	
Zoals in de eerdere deelvragen is beschreven, is er in Engeland voornamelijk sprake van onderdompeling. Dit is ook de ervaring van de geïnterviewde, zoals blijkt uit het volgende citaat: “In Engeland is mainstreaming de officiële benadering voor EAL-leerlingen. Dit betekent dat internationale nieuwkomers direct in de algemene onderwijslokalen worden geplaatst en aanvullende ondersteuning en interventies ontvangen indien nodig.”
De geïnterviewde heeft de indruk dat meertaligheid wordt aangemoedigd in Engeland. Dit komt namelijk terug in het volgende citaat: “De Engelse overheid promoot het creëren van een inclusieve omgeving voor EAL-leerlingen.” Echter, er wordt niet expliciet aangegeven dat Engeland meertaligheid promoot. Verder geeft de geïnterviewde aan dat het creëren van een inclusieve omgeving niet altijd lukt:  “Echter, ik geloof dat het gebrek aan financiering een belangrijke hindernis vormt om meertalig onderwijs effectiever te benadrukken.” Daarbij werd aangegeven dat de overheid weinig subsidies geeft om een inclusieve omgeving te creëren voor de nieuwkomers in de klas. 
In Devon County staan alle scholen onder toezicht van de provincieraad. Ook werd benoemd dat er weinig verschillen zijn tussen de scholen als het aankomt op het implementeren van het taalbeleid. De geïnterviewde heeft geen ervaring met een nieuwkomer in haar klas, waardoor ze niet bekend was met het schoolbeleid en provinciaal beleid. Voor het beantwoorden van de vragen heeft de geïnterviewde wel het beleid bekeken. 
Wanneer nieuwkomers op een Engelse school terechtkomen, mogen zij in hun thuistaal communiceren. Dit kwam terug in het citaat: “Ja, nieuwkomers worden aangemoedigd om hun thuistaal te gebruiken in het klaslokaal, op het speelplein en gedurende de schooldag.”
Tijdens de les krijgen nieuwkomers visuele hulpmiddelen in het Engels en in hun thuistaal. Om de kloof tussen de thuistaal en Engelse taal te overbruggen, worden visuele/tweetalige hulpmiddelen toegepast en instructies gegeven in kleine groepjes. Het accepteren van de thuistaal op school helpt volgens de geïnterviewde met het integreren in de klas en met het vormen van vriendschappen, namelijk: “Het toestaan en aanmoedigen van EAL-leerlingen om hun thuistaal te gebruiken terwijl ze Engels leren, helpt hen om zich comfortabeler en zelfverzekerder te voelen, wat hun sociale interacties met leeftijdsgenoten verbetert.”
Tot slot gaf de geïnterviewde vier verbeterpunten voor het taalonderwijs voor nieuwkomers in Engeland. Ten eerste is aanvullende hulp nodig voor de nieuwkomers. Dit zorgt voor een betere ontwikkeling in de Engelse taal. Ten tweede zouden docenten technieken aangeleerd moeten krijgen om op een effectieve manier ondersteuning te kunnen bieden aan nieuwkomers. Ten derde noemde de geïnterviewde als tekortkoming dat scholen verschillen in wie zij aanstellen voor de coördinatie van EAL-ondersteuning: sommige kiezen een docent, andere een specialist in EAL-onderwijs. Tot slot is meer subsidie nodig om meertaligheid in het onderwijs te kunnen verbeteren. 

Discussie
Onderwijsbeleid: Hoe is het taalonderwijs aan nieuwkomerskinderen georganiseerd?
Het theoretisch kader wijst op verschillende vormen van meertalig onderwijs, zoals zwakke en sterke vormen van meertalig onderwijs. Engeland lijkt in veel gevallen een zwakke vorm van meertalig onderwijs te hanteren, waarbij de nadruk ligt op snelle taalassimilatie in plaats van op het behoud van de thuistaal (Leung, 2016). Dit komt overeen met de vroegere onderwijsstrategieën gericht op het ‘onzichtbaar’ maken van de nieuwkomer, waarmee volledige integratie in de school werd nagestreefd.
In de praktijk wordt er echter steeds meer aandacht besteed aan ‘gelijkheid in educatie’ en wordt geleidelijk erkend dat nieuwkomerskinderen specifieke taalbehoeften hebben die niet volledig worden bevredigd door enkel onderdompeling in de Engelse taal (Curdt-Christiansen, 2020). Het is essentieel om de thuistaal te erkennen en hieraan aandacht te schenken, aangezien gelijkheid in educatie vooral zit in het bieden van talige ondersteuning voor bevordering van de thuistaal en het Engels. De aanpak waarbij nieuwkomers aparte Engelse taallessen krijgen van gespecialiseerde docenten, zoals beschreven door Manzoni & Rolfe (2019), laat zien hoe Engeland de aanbevelingen voor effectiever thuistaalonderwijs in de praktijk brengt.
In vergelijking met andere landen zoals Canada en Nederland, die bekend staan om hun sterke vormen van meertalig onderwijs, blijft Engeland achter. In Canada wordt er meer waarde gehecht aan het behoud van de thuistaal en worden tweetalige programma’s gepromoot om de cognitieve voordelen van meertaligheid te benutten. Nederland hanteert vaak een beleid van talensensibilisering en functioneel meertalig leren, waarbij de thuistaal van leerlingen bewust wordt ingezet om beter te leren (Sierens & Van Avermaet, 2014).
Een van de positieve ontwikkelingen in Engeland is de variatie in onderwijsbenaderingen, waarbij sommige scholen meertalig personeel inzetten om de thuistaal van de leerlingen te ondersteunen en te bevorderen. Dit kan de integratie en academische prestaties van nieuwkomerskinderen verbeteren. De mogelijkheid voor leerlingen om openbare examens in hun thuistaal af te leggen is ook een stap in de goede richting, hoewel de implementatie nog gebrekkig is (Manzoni & Rolfe, 2019).
Een belangrijk knelpunt blijft de onvoldoende training van docenten in minderheidstaalonderwijs. Ondanks de inspanningen van instanties zoals The Bell Foundation, blijven veel docenten slecht voorbereid om de specifieke behoeften van nieuwkomerskinderen te adresseren (Curdt-Christiansen, 2020). Bovendien is er nog steeds een gebrek aan ondersteuning voor leerlingen met een laag Engels taalniveau. Dit geldt zelfs wanneer zij tentamens in hun thuistaal afleggen, vanwege het ontbreken van docenten die hun thuistaal spreken (Manzoni & Rolfe, 2019). 

Meertalig onderwijs: Welke vorm(en) van meertalig onderwijs is/zijn er in dit land?
	De steekproef van scholen toont aan dat Engeland over het algemeen zwak meertalig onderwijs biedt in de vorm van onderdompeling. Het is gericht op het verbeteren van Engels en de assimilatie van taalminderheden (Baker, 2001, Ch. 9). Uitzonderingen bestaan, zoals Kensington Primary School, die meer naar sterk meertalig onderwijs neigt, met functioneel meertalig leren en gebruik van de thuistaal in de lessen (Sierens & Van Avermaet, 2014).
	In andere landen in het Verenigd Koninkrijk lijkt het onderwijs net iets anders vormgegeven. In Schotland is meer ruimte voor meertaligheid. In 2018 werd in Schotland een nieuwe integratiestrategie opgesteld voor de jaren 2018-2022. Net als in Engeland vinden de Schotten het belangrijk dat Engels als tweede taal wordt aangeboden. Anderzijds ligt er in Schotland ook veel nadruk op het belang van het blijven doorontwikkelen van de thuistaal van het nieuwkomerskind. Dit zou namelijk helpen bij het leren van een tweede taal, zoals het Engels. Het Schotse regeringsbeleid ‘1+2 language’ promoot dat studenten hun thuistaal leren plus twee extra talen. Dit beleid laat zien dat Schotland voordelen erkent van meertaligheid (Scottish Government, 2018). We kunnen hier spreken van sterk meertalig onderwijs, aangezien het behoud van de thuistaal en de oorspronkelijke cultuur van de nieuwkomer als belangrijk wordt bestempeld.  
	Uit de resultaten blijkt dat in Engeland het thuistaalgebruik binnen de ene school wordt bevorderd en binnen de andere school niet (Arnot et al., 2014; Liu & Evans, 2016). Het stimuleren van de thuistalen kan positieve effecten hebben voor leerlingen en bijdragen aan persoonlijke ontwikkeling (Sierens & Van Avermaet, 2014). De scholen die dit al stimuleren, zijn dus op een goede manier bezig om een fijn leerklimaat te creëren voor alle leerlingen. Daartegenover staat dat er soms ook een negatieve houding te zien is ten opzichte van de thuistalen (Curdt-Christiansen, 2020). Dit kan juist weer negatieve effecten hebben voor leerlingen. Dit is te verklaren via het Pygmalion Effect, dat stelt dat lage verwachtingen van een docent een negatief effect hebben op de prestaties van leerlingen (Pulinx et al., 2017; Rosenthal & Jacobson, 1968).  
	Thuistaalonderwijs lijkt op dit moment niet te worden aangeboden in Engeland en naar ons weten gebeurde dit vroeger ook niet. Dit verschilt van andere landen, zoals Nederland. In Nederland zijn er initiatieven als ‘onderwijs in eigen taal en cultuur’ 
(OETC) en ‘onderwijs allochtone levende talen’ (OALT) geweest. In deze lessen was bijvoorbeeld extra aandacht voor culturele verrijking en werd bijgedragen aan de ontwikkeling van identiteit (Nortier, 2009). 

Taalbeleid: Wat is er voor taalbeleid wat betreft nieuwkomers en hun talen?
	Het unieke aan Engeland is het nationalisme. Door een bezwaar tegen het proces van de Europese integratie, is Engeland terug gaan blikken naar de tijd van koloniën en het imperium. Dit heeft het Engelse nationalisme opnieuw versterkt bij de Engelse burgers (Wellings, 2010). Engeland wilde de Europese Unie verlaten om verschillende redenen, zoals de afkeer tegen nieuwkomers (Haasnoot, 2024; Pickup et al., 2021). De voormalige premier van het VK Cameron wilde niet dat de burgers voor een anti-Europese partij zouden kiezen. Daarom beloofde hij een referendum over het wel of niet verlaten van de EU. Cameron was namelijk bekend met de afkeer tegen nieuwkomers (Haasnoot, 2024). Het verlaten van de EU had juist een averechts effect, omdat 13% meer nieuwkomers naar Engeland zijn gekomen vergeleken met 2023 (UK Government, 2024).
	Het nationalisme in Engeland heeft mogelijk een impact op de eentalige ideologie die is verweven in het taalbeleid (Forbes & Morea, 2023), waardoor de focus ligt op de Engelse taal. Hierdoor kunnen nieuwkomers zich nauwelijks ontwikkelen in hun thuistaal. Het gedachtegoed van het nationalisme zorgt voor impliciet taalbeleid. Dit nationale impliciete taalbeleid leidt tot weinig expliciet beleid binnen scholen (Liu & Evans, 2016; Forbes & Morea, 2023). Weinig scholen willen meertaligheid bevorderen (Liu & Evans, 2016). Toch blijkt uit onderzoek dat meertaligheid juist vele positieve effecten heeft, zoals het gemakkelijk controleren van aandacht en de stimulering van het werkgeheugen (Adesope et al., 2010). Naast jongeren ondervinden ouderen ook voordelen van meertaligheid (Kroll & Dussias, 2017). 
	Over Nederlands nationalisme zijn verschillende standpunten te lezen. Nederland is volgens sommige bronnen wel nationalistisch en volgens anderen niet (De Korte, 2017; Hurenkamp, 2020; NPO, 2022). Toch zou tijdens Covid-19 het Nederlandse nationalisme gegroeid zijn (Meijer, 2022). Het Nederlandse taalbeleid is, ondanks de groei van minderheidstalen, net als het Engelse beleid, vrij impliciet (Koninklijke Nederlandse Akademie van Wetenschappen & Van Dijck, 2018). In Engeland en Nederland is dus een gebrek aan taalbeleid voor minderheidstalen. Dit heeft een negatieve consequentie voor het voortbestaan van minderheidstalen (Amery, 2001). Een aanbeveling is om taalbeleid/taalplanning te bevorderen in deze twee landen, zodat minderheidstalen niet verloren gaan. 

Praktijk: Hoe worden onderwijs, beleid en praktijk door betrokkenen ervaren?
	Het beeld dat we hebben gekregen uit het interview komt gedeeltelijk overeen met de besproken informatie bij de overige deelvragen. Zo blijkt er in Engeland inderdaad voornamelijk sprake te zijn van onderdompeling. Dit kan nadelig werken voor nieuwkomers, omdat ze in het begin van hun schooltijd niet altijd snappen waar de les over gaat en het extra concentratie vergt. Ook is er door onderdompeling minder aandacht voor de identiteit van een leerling (Baker, 2001, Ch. 9). 
Wat wel goed gaat, zoals bleek uit het interview, is dat in de klas gebruik wordt gemaakt van verschillende middelen om de thuistaal te benutten, waaronder bijvoorbeeld de effectieve manier van functioneel meertalig leren (Sierens & Van Avermaet, 2014). Dit sluit goed aan bij het belang van het erkennen van thuistalen om de onderwijsprestaties van leerlingen te verbeteren (Stagg-Peterson & Heywood, 2007). Er lijkt geen sprake te zijn van een constructief taalbeleid (Sierens & Van Avermaet, 2014), aangezien de nieuwkomers hun thuistaal overal mogen gebruiken. 
Wat opvalt in het interview is dat er enerzijds aandacht lijkt te zijn voor meertaligheid en inclusiviteit in het onderwijs en dat dit wordt ondersteund door de overheid. Anderzijds wordt dit ook belemmerd door een gebrek aan subsidies. In Engeland wordt een subsidie gegeven voor drie jaar, terwijl soms langer de tijd nodig is voor een nieuwkomer om zich goed te ontwikkelen in een tweede taal (Evans et al., 2016). Nederland heeft daarentegen drie miljoen euro vrijgemaakt aan subsidie om nieuwkomers goede ondersteuning te bieden (Ministerie van Volksgezondheid, Welzijn en Sport, z.d.). Deze subsidie duurt vijf jaar, met mogelijkheid op verlenging (Rijksoverheid, z.d.). Ondanks gelijkenissen in impliciet taalbeleid, zijn er in de praktijk wel verschillen in hoeverre er aandacht aan wordt besteed in de vorm van subsidies.  
In de literatuur zien we een verschil in beleid tussen scholen. Zo blijkt de ene school bijvoorbeeld actiever te zijn in het inzetten van de thuistaal dan een andere school. De scholen uit onze steekproef zijn echter verdeeld door heel Engeland en mogelijk zijn hierdoor verschillen zichtbaar in onderwijsbeleid. Uit het interview wordt namelijk duidelijk dat graafschappen in Engeland zelf hun beleid bepalen en er daardoor weinig verschillen zouden moeten zijn in de manier waarop het taalonderwijs is ingericht. Binnen Devon County wordt er samengewerkt tussen scholen, kinderen en families uit verschillende plaatsen om tot het beste onderwijs te komen (Devon County Council, z.d.). Deze samenwerking maakt het aanneembaar dat er weinig verschillen zijn in het beleid. 

Conclusie
Het onderzoek naar het taalonderwijs voor nieuwkomerskinderen in Engeland toont een divers landschap van beleidsvoering en praktijken die sterk variëren. Ondanks pogingen om de taalvaardigheden van deze leerlingen te verbeteren, blijft Engeland achter ten opzichte van landen zoals Nederland, waar actief meertalig onderwijs en het behoud van thuistalen worden gestimuleerd.
Het huidige taalonderwijsbeleid in Engeland richt zich voornamelijk op de integratie van nieuwkomers op reguliere scholen, met extra ondersteuning waar nodig. Dit beleid van mainstreaming verschilt echter aanzienlijk per regio en school, wat leidt tot inconsistenties in de beschikbaarheid en kwaliteit van taalondersteuning. In tegenstelling tot landen als Nederland, waar meertalig onderwijs gangbaar is, ligt in Engeland bij het leren van de Engelse taal de nadruk op snelle assimilatie. Deze assimilatie belemmert de ontwikkeling van meertalige vaardigheden.
De ervaringen van de geïnterviewde benadrukken een systeem dat ondergefinancierd en slecht gecoördineerd is. Hoewel sommige scholen initiatieven tonen om de thuistaal van leerlingen te ondersteunen, ontbreekt het aan gerichte training voor docenten en voldoende middelen. Uit het interview is gebleken dat het nuttig zou zijn als scholen en graafschappen de docenten meer mogelijkheden zouden bieden om effectieve strategieën te leren voor het ondersteunen van nieuwkomers. Gerichte docententraining zou de ondersteuning van EAL-leerlingen aanzienlijk verbeteren. Volgens de geïnterviewde bevordert het Engelse overheidsbeleid het creëren van een inclusieve omgeving voor kinderen met EAL, waarbij wordt ingezien dat deze leerlingen specifieke ondersteuning nodig hebben om hun taalvaardigheden effectief te ontwikkelen. 
Ons inziens is verder onderzoek naar de langetermijneffecten van meertalig onderwijs op academische prestaties en sociale integratie cruciaal. Dit kan beleidsmakers helpen bij het ontwikkelen van strategieën die zowel taalbehoud als integratie bevorderen. Evaluaties van docententrainingen zijn eveneens noodzakelijk om effectieve methoden te identificeren die docenten beter voorbereiden op de diversiteit van meertalige klasomgevingen.
Een grondige analyse van de specifieke behoeften van nieuwkomerskinderen zal ook helpen bij het ontwikkelen van beleidsmaatregelen om deze uitdagingen aan te pakken. Door een meer gecoördineerde en goed geïnformeerde aanpak, ondersteund door empirisch bewijs en internationale vergelijkingen, kan Engeland zijn beleid voor taalonderwijs aan nieuwkomers verbeteren. Dit is cruciaal om niet alleen de academische prestaties van deze leerlingen te verbeteren, maar ook hun volledige integratie in de bredere samenleving te bevorderen.





Referenties 
Abbey Lane Primary School. (z.d.). Key information. Geraadpleegd op 13 juni 2024, van https://www.abbeylaneprimaryschool.com/page/?title=Key+Information&pid=7 
Adesope, O.O., Lavin, T., Thompson, T. & Ungerleider, C. (2010). A systematic review and meta-analysis of the cognitive correlates of bilingualism. Review of Educational Research, 80(2), 207–245. https://doi.org/10.3102/0034654310368803 
Agirdag, O. (2015). Scholen in de meertalige stad: niet elke taal is gelijk. In V. Mamadouh, & A. van Wageningen (red.), EU@Amsterdam: een stedelijke raad, 67-74. Amsterdam: AUP. http://dare.uva.nl/document/2/168697 
Allerton High School. (z.d.). Policy documents. Geraadpleegd op 13 juni 2024, van https://www.allertonhigh.org.uk/policy-documents/110.html 
Amery, R. (2001). Language Planning and Language Revival. Current Issues in Language Planning, 2(2–3), 141–221. https://doi.org/10.1080/14664200108668023
Arnot, M., Schneider, C., Evans, M., Liu, Y., Welpy, O., & Davis-Tutt, D. (2014). School approaches to the education of EAL students: Language development, social integration and achievement. The Bell Foundation. Geraadpleegd op 12 juni 2024, van https://www.bell-foundation.org.uk/app/uploads/2017/05/Executive-Summary-FV.pdf 
Baker, C. (2001). Ch. 1 Bilingualism: Definitions and Distinctions. In: Foundations of		 Bilingual Education and Bilingualism, 1-16. Clevedon: Multilingual Matters.
Baker, C. (2001). Ch. 9 An introduction to bilingual education. In: Foundations of		Bilingual Education and Bilingualism, 181-202. Clevedon: Multilingual Matters.
Ballantine, J. H., & Hammack., F. M. (2012). The Sociology of Education. Upper Saddle River, NJ: Prentice Hall
Black, A. (2021, 3 december). Nationalisms in the UK and their implications for the Westminster System of Governance - The Federal Trust. The Federal Trust. https://fedtrust.co.uk/nationalisms-in-the-uk-and-the-implications-for-the-westminster-system-of-governance/
BPB. (2024, 31 januari). UK migration after Brexit. bpb.de. Geraadpleegd op 9 juni 2024, van https://www.bpb.de/themen/migration-integration/laenderprofile/english-version-country-profiles/northerneurope/541566/uk-migration-after-brexit/#:~:text=The%20overall%20effect%20of%20Brexit,by%20higher%20non%2DEU%20migration.
Brook, M. (1980). The “Mother-Tongue” Issue in Britain: Cultural Diversity or Control? British Journal of Sociology of Education. 237–256. Geraadpleegd op 17-06-2024, opgehaald van http://www.jstor.org/stable/1392834
Cornwall Forever. (z.d.). The Cornish language is officially recognised |. Cornwall For Ever! Geraadpleegd op 12 juni 2024, van https://www.cornwallforever.co.uk/history/the-cornish-language-is-officially-recognised
Council of Europe. (z.d.). CETS 148 - European Charter for Regional or Minority Languages: European Treaty Series - No. 148. In European Charter For Regional Or Minority Languages (ETS 148 – Regional or Minority Languages, 5.XI.1992). Geraadpleegd op 12 juni 2024, van https://rm.coe.int/1680695175
Curdt-Christiansen, X.L. (2020). Educating migrant children in England: language and educational practices in home and school environments. International Multilingual Research Journal. Geraadpleegd op 12 juni 2024, opgehaald van https://www.tandfonline.com/doi/pdf/10.1080/19313152.2020.1732524
De Korte, S. (2017). Utrechtse studenten en de Tiendaagse Veldtocht: Nationalisme en studentencultuur [Bachelorscriptie]. Geraadpleegd op 19 juni 2024, van https://studenttheses.uu.nl/bitstream/handle/20.500.12932/26115/4120841SamueldeKortescriptie.pdf?sequence=1&isAllowed=y
Department for Work and Pensions. (2022, 26 april). British Sign Language Bill set to clear final stage before becoming law. GOV.UK. https://www.gov.uk/government/news/british-sign-language-bill-set-to-clear-final-stage-before-becoming-law
Devon County Council. (z.d.). Education and Learning. Geraadpleegd op 19 juni 2024, van https://www.devon.gov.uk/workingfordevon/work-in/education-and-learning/ 
Dunbar, R. (2007). Diversity in addressing diversity: Canadian and British legislative approaches to linguistic minorities and their international legal context. In: Williams C (ed) Language and Governance. Cardiff: University of Wales Press, pp.104-158
Dworin, J. E. (2003). Insights Into Biliteracy Development: Toward a Bidirectional Theory of Bilingual Pedagogy. Journal Of Hispanic Higher Education, 2(2), 171–186. https://doi.org/10.1177/1538192702250621
Evans, M., Schneider, C., Arnot, M., Fisher, L., Forbes, K., Hu, M. & Liu, Y. (2016). Language development and school achievement: Opportunities and challenges in the education of EAL students. The Bell Foundation. Geraadpleegd op 19 juni 2024, van https://www.bell-foundation.org.uk/app/uploads/2017/05/ARU-EXECUTIVE-SUMMARY-REPORT-FINAL-FOR-PRINT-1.pdf 
Fernández-Reino, M., & Brindle, B. (2024). Briefing - English language use and proficiency of migrants in the UK. In The Migration Observatory. The Migration Observatroy at the University of Oxford. Geraadpleegd op 10 juni 2024, van https://migrationobservatory.ox.ac.uk/wp-content/uploads/2019/07/MigObs-Briefing-English-language-use-and-proficiency-of-migrants-in-the-UK.pdf
Forbes, K., & Morea, N. (2024). Mapping school‐level language policies across multilingual secondary schools in England: An ecology of English, modern languages and community languages policies. British Educational Research Journal, 50(3), 1189–1207. https://doi.org/10.1002/berj.3959
Ford, R. (2011). Acceptable and Unacceptable migrants: How Opposition to migration in Britain is Affected by Migrants’ Region of Origin. Journal Of Ethnic And Migration Studies, 37(7), 1017–1037.
Gerhards, J. (2014). Transnational linguistic capital: Explaining English proficiency in 27 European countries. International Sociology, 29(1), 56–74. https://doi.org/10.1177/0268580913519461
George Spicer Primary School. (z.d.). EAL - English as an additional language. Geraadpleegd op 13 juni 2024, van https://www.georgespicer.enfield.sch.uk/eal 
Great Binfields Primary School. (z.d.). EAL (English as an additional language). Geraadpleegd op 11 juni 2024, van https://www.greatbinfields.co.uk/eal-english-as-an-additional-language/ 
Green-Pedersen, C., & Otjes, S. (2017). A hot topic? Immigration on the agenda in Western Europe. Party Politics, 25(3), 424–434. https://doi.org/10.1177/1354068817728211
Haasnoot, T. (2024, 9 januari). Waarom is er een Brexit? - Vistikhetmaar. Vistikhetmaar. https://vistikhetmaar.nl/dossiers/waarom-verlaten-de-britten-de-eu/
Humphries, E., & Ayres-Bennett, W. (2023, juni). The hidden face of the UK’s public language policy. Languages, Society & Policy. Geraadpleegd op 12 juni 2024, van https://www.lspjournal.com/post/the-hidden-face-of-the-uk-s-public-language-policy
Hurenkamp, M. (2020, 16 maart). Nationalisme is al lang weer doodgewoon. Sociale Vraagstukken. Geraadpleegd op 19 juni 2024, van https://www.socialevraagstukken.nl/nationalisme-is-allang-weer-doodgewoon/
Imtiaz, A. (2024, 4 maart). ESOL cuts leave migrant families uncertain of future in the UK. EachOther. Geraadpleegd op 10 juni 2024, van https://eachother.org.uk/esol-cuts-leave-migrant-families-doubtful-of-future-in-the-uk/#:~:text=New%20migrant%20families%20are%20struggling,their%20future%20in%20the%20UK.
International Rescue Committee. (2023). Why it’s important to help refugees to learn English. The IRC. Geraadpleegd op 10 juni 2024, van https://www.rescue.org/uk/article/why-its-important-help-refugees-learn-english
Kensington Primary School. (z.d.). Promoting first languages. Geraadpleegd op 11 juni 2024, van https://www.kensington.newham.sch.uk/page/?title=Promoting+First+Languages&pid=174
Koninklijke Nederlandse Akademie van Wetenschappen, & Van Dijck, J. (2018). Talen voor Nederland (M. Huisjes & E. Bouma, Reds.). Koninklijke Nederlandse Akademie van Wetenschappen. ISBN: 978-90-6984-722-1 https://storage.knaw.nl/2022-08/20180205-verkenning-talen-voor-nederland-add-gebarentaal.pdf
Kroll, J. F., & Dussias, P. E. (2017). The Benefits of Multilingualism to the Personal and Professional Development of Residents of the US. Foreign Language Annals, 50(2), 248–259. https://doi.org/10.1111/flan.12271
Leung, C. (2016). English as an additional language – a genealogy of language-in-education policies and reflections on research trajectories. Language and Education. Opgehaald van https://www-tandfonline-com.proxy.library.uu.nl/doi/epdf/10.1080/09500782.2021.1980003?needAccess=true
Liu, Y., & Evans, M. (2016). Multilingualism as legitimate shared repertoires in school communities of practice: Students’ and teachers’ discursive constructions of languages in two schools in England. Cambridge Journal of Education, 46(4), 553–568. https://doi.org/10.1080/0305764x.2015.1091441
Mac Síthigh, D. (2018). Official status of languages in the United Kingdom and Ireland. Common Law World Review, 47(1), 77-102. hhtps://doi.org/10.1177/1473779518773642
Manzoni, C. & Rolfe, H. (2019). How schools are integrating new migrant pupils and their families. National Institute of Economic and Social Research. Geraadpleegd op 12 juni 2024, opgehaald van https://www.niesr.ac.uk/wp-content/uploads/2021/10/MigrantChildrenIntegrationFinalReport.pdf
McAuliffe, M. and L.A. Oucho (eds.), 2024. World Migration Report 2024. International Organization for Migration (IOM), Geneva.
Meijer F. (2023), Verbonden door rampspoed. Rampen en natievorming in negentiende-eeuws Nederland. TSEG - The Low Countries Journal of Social and Economic History, 20(2). https://doi.org/10.52024/tseg.14444
Ministerie van Volksgezondheid, Welzijn en Sport. (z.d.). Expertisedeling nieuwkomers. Dienst Uitvoering Subsidies aan Instellingen. Geraadpleegd op 19 juni 2024, van https://www.dus-i.nl/subsidies/expertisedeling-nieuwkomers 
Mirici, İ. H. (2020). The needs of adult immigrants in Europe for social inclusion through language education. The Journal of Language and Linguistic Studies. https://doi.org/10.17263/jlls.759247
North Birmingham Academy. (z.d.). Academy policies. Geraadpleegd op 13 juni 2024, van https://northbirminghamacademy.e-act.org.uk/useful-info/academy-policies/ 
Nortier, J. (2009). H8: Migranten: Integratie en het gebruik van de moedertaal. In Nortier, J., Nederland Meertalenland. Amsterdam: Amsterdam University Press. 
NPO. (2022, 25 april). Ooit was Nederland net zo nationalistisch als Poetin. NPO Radio 1. Geraadpleegd op 19 juni 2024, van https://www.nporadio1.nl/nieuws/geschiedenis/f3517925-c220-4282-9953-103a51c2ff7c/ooit-was-nederland-net-zo-nationalistisch-als-poetin
Okeregha, O. (2024, 4 februari). Beyond Brexit: taking back control of borders and the remote work phenomenon. Immigration Advice Service. https://iasservices.org.uk/beyond-brexit-taking-back-control/
Pickup, M., De Rooij, E. A., Van Der Linden, C., & Goodwin, M. J. (2021). Brexit, COVID‐19, and attitudes toward immigration in Britain. Social Science Quarterly, 102(5), 2184–2193. https://doi.org/10.1111/ssqu.13010
 Pulinx, R., Van Avermaet, P., & Agirdag, O. (2017) Silencing linguistic diversity: the extent, the determinants and consequences of the monolingual beliefs of Flemish teachers. International Journal of Bilingual Education and Bilingualism, 20(5), 542-556/ https://doi.org/10.1080/13670050.2015.1102860 
Rijksoverheid. (z.d.). Subsidie. Kenniscentrum voor Beleid en Regelgeving. Geraadpleegd op 19 juni 2024, van https://www.kcbr.nl/beleid-en-regelgeving-ontwikkelen/beleidskompas/3-wat-zijn-opties-om-het-doel-te-realiseren/31-beleidsinstrumenten/financieel/subsidie#:~:text=Subsidieregelingen%20hebben%20een%20zogenaamde%20horizonbepaling,verlengd%20en%20eventueel%20aangepast%20worden. 
Rosenthal, R., & Jacobson, L. (1968). Pygmalion in the Classroom. New York: Holt, Rinehart & Winston
Rozema, H. (2014, 25 april). Britse erkenning voor Keltisch Cornwall. Nederlands Dagblad. De Kwaliteitskrant van Christelijk Nederland. https://www.nd.nl/nieuws/buitenland/898082/britse-erkenning-voor-keltisch-cornwall
Scottish Government. (2018). New Scots: refugee integration strategy 2018 to 2022. Geraadpleegd op 19 juni 2024, opgehaald van https://www.gov.scot/binaries/content/documents/govscot/publications/strategy-plan/2018/01/new-scots-refugee-integration-strategy-2018-2022/documents/00530097-pdf/00530097-pdf/govscot%3Adocument/00530097.pdf
Sierens, S. & Van Avermaet, P. (2014). Language diversity in education: Evolving from multilingual education to functional multilingual learning. In: D. Little, C. Leung & P. Van Avermaet (Eds.): Managing Diversity in Education: Languages, Policies, Pedagogies. Bristol: Multilingual Matters (204-222). 
SLO. (2023). Taalbeleid. Geraadpleegd op 11 juni 2024, van https://www.slo.nl/thema/vakspecifieke-thema/nederlands/taalbeleid/#:~:text=Taalbeleid%20is%20de%20structurele%20en,het%20verbeteren%20van%20hun%20onderwijsresultaten. 
Spolsky, B. (2004). Language Policy. Cambridge: Cambridge University Press
Spolsky, B. (2021). Education. In: Rethinking Language Policy, 26–44. Edinburgh: Edinburgh University Press.
Stagg-Peterson, S. & Heywood, D. (2007). Contributions of families’ linguistic, social, and cultural capital to minority-language children’s literacy: Parents’, teachers’, and principals’ perspectives. The Canadian Modern Language Review, 63(4), 517–538. https://doi.org/10.3138/cmlr.63.4.517 
Sturge, G. (2024). Migration statistics (Nr. CBP06077). House of Commons Library. Geraadpleegd op 9 juni 2024, van https://researchbriefings.files.parliament.uk/documents/SN06077/SN06077.pdf
The Bell Foundation. (2024). About The Bell Foundation. Geraadpleegd op 12 juni 2024, opgehaald van https://www.bell-foundation.org.uk/about-us/.
Torres, M. J. (2019). Public Opinion toward Immigration, Refugees, and Identity in Europe: A Closer Look at What Europeans Think and How Immigration Debates Have Become So Relevant. IEMed: Mediterranean Yearbook, 70–76. https://dialnet.unirioja.es/servlet/articulo?codigo=7215480
UK Government. (1981). British Nationality Act 1981: Chapter 61. Geraadpleegd op 11 juni 2024, van https://www.legislation.gov.uk/ukpga/1981/61/data.pdf
UK Government. (2024). Immigration System statistics, year ending March 2024. Immigration System Statistics. Geraadpleegd op 9 juni 2024, van https://www.gov.uk/government/statistics/immigration-system-statistics-year-ending-march-2024
University of Oxford. (2023, 18 mei). Who migrates to the UK and why? - Migration Observatory. Migration Observatory. Geraadpleegd op 9 juni 2024, van https://migrationobservatory.ox.ac.uk/resources/briefings/who-migrates-to-the-uk-and-why/
Wardhaugh, R., & Fuller, J. (2015). Language Policy and Planning. In: An introduction to sociolinguistics, 367–392. 7th edn. Malden/Oxford: Wiley Blackwell.
Wellings, B. (2010). Losing the peace: Euroscepticism and the foundations of contemporary English nationalism. Nations And Nationalism, 16(3), 488–505. https://doi.org/10.1111/j.1469-8129.2010.00447.x








Bijlage A
Questions about Multilingualism in England
 
Can you describe your current job? 
I am a primary school teacher in England, currently working as a supply teacher for a non-profit agency. In this role, I step in for classroom teachers who are unavailable due to illness, leave, training, or other reasons. These assignments can range from single-day bookings to long-term placements. Previously, I was employed at a single school, where I taught various year groups.
 
What is your experience teaching children with a native language other than English? 
I have experience teaching children with a native language other than English (English as an Additional Language – EAL) in both Arizona, USA and England.
 
In Arizona, the school district offered three approaches for EAL students:
1)	Structured English Immersion (SEI): This program provided four hours of intensive English instruction daily, covering conversation, reading, writing, grammar, and vocabulary in a self-contained classroom setting.
2)	Individualized Language Learner Plan: EAL students received four hours of intensive English instruction within mainstream classes. Teachers develop personalized plans to address each student's language development needs.
3)	Bilingual Education: One school in the district offered dual language immersion, allowing both EAL and non-EAL students to receive primary education in two languages. The options available were limited to English/Spanish and English/Navajo.
In England, the official approach for learners using English as an Additional Language (EAL) is mainstreaming. This means that international newcomers are integrated directly into general education classrooms and receive additional support and interventions as needed. Although I have taught many EAL students, none have joined my classroom directly from their home country. My experience comes from teaching at schools that fall under the governance of Devon County.
Here is how the process unfolds when a newcomer arrives at a Devon County school (taken from the Devon County website, see below):
After admissions are completed and the family has a ‘Welcome Meeting’ (with an interpreter if needed), EAL students are place into a mainstream classroom. Newcomers are guaranteed specific supports. Initially, a 12hr package will be arranged to support a new arrival or a child who is underachieving, which can include:
●  	initial interview with parents, teacher, and child
●  	supporting the child, 1:1 or in class for four sessions x 3 hours
●  	use induction checklist (and interview checklist) as guidelines for support
●  	provide support for parents, teacher and child
●  	write sessional visit notes
●  	communicate with parents
If after an initial 6hrs of bilingual support the Bilingual support worker feels the child’s EAL proficiency is ‘developing competence (C)’ and there are no concerns, then the bilingual support then the bilingual support will cease.
However, if towards the end of the 12hrs, the Bilingual support worker feels their EAL proficiency is still below ‘developing competence (C)’ and/or there are other language development concerns, not SEND related then the EMTAS team will offer an additional 6hrs of bilingual support at a later date.
(taken from https://www.devon.gov.uk/support-schools-settings/inclusion/ethnic-minority-and-traveller-support/english-as-an-additional-language-eal/english-as-an-additional-language-eal-guidance-september-2023/)
What is your opinion on multilingual education in England? Should it be encouraged or not?
In addressing this question, I've reflected on my experience where newcomers typically receive multilingual support when they first start school. However, this support tends to diminish fairly quickly (depending on how the 12 hours of initial support was utilized), and teachers are left on their own to translate and create differentiated support materials.

Teachers complete multiple EAL proficiency assessments to track student progress in speaking, listening, understanding, reading, writing, and personal development. These assessments should help in setting language learning targets and tailoring classroom strategies to support individual needs, but many times, teachers need more specialized training and support on how to best meet the needs of newcomers.
 
I think that multilingual education should be encouraged in England.
 
What is your impression about multilingual education in England? Is it encouraged by the government or not? Why do you think it is/isn't encouraged?
The English government promotes creating an inclusive environment for children with EAL. However, I believe the lack of funding is a significant barrier to emphasizing multilingual education more effectively. Schools frequently face budget cuts and financial constraints, making it challenging to employ staff proficient in the diverse languages spoken by students, hindering effective communication and instruction in their home languages.
Is there a clear policy from the schools where you have worked about how to deal with newcomers with English as an additional language in class?
I haven't had the opportunity to have a newcomer in my classroom, so I wasn't familiar with the specific school or county policy (on newcomers) until I answering your questions.
 
Are there any differences between your school and other schools in the area in the field of education for children with a different native language?
All schools in my area are overseen by the county council. While there may be minor variations in how policies are implemented, there should be a general level of consistency.
 
Are there separate classes for newcomers or do they participate in regular education?
In Devon County, primary-aged EAL students are fully integrated into mainstream classes. This inclusive environment allows them to interact with English-speaking peers, enhancing their English skills through social interaction and learning from classmates. Teachers use diverse teaching methods and tools to differentiate instruction, ensuring EAL students can effectively engage with the curriculum. They utilize various classroom strategies such as visual aids, small group instruction, and bilingual resources to facilitate understanding and bridge the gap between the student's native language and English.
 
Is deliberate attention paid to the native language of newcomers during lessons?
Yes, teachers prepare a range of resources to support newcomers, such as visual aids featuring words in both English and the native language.
 
Are newcomers allowed to speak in their native language at school? (For example during breaks or during discussions)
Yes, newcomers are encouraged to use their native language in the classroom, on the playground and during the school day.
 
Do newcomers have classes in or outside of school where they learn their native language?
No.
 
What are the strengths of multilingual education in England?
I believe that England's approach to EAL students benefits them socially by integrating them directly into the classroom. This integration helps students make new friends and build relationships. Allowing and encouraging EAL students to use their native language while learning English helps them feel more comfortable and confident, which enhances their social interactions with peers. English schools also prioritize cultural inclusion and education, further enriching the social experiences of EAL students.
 
Which form of language education for newcomers in England do you think works best?
I think that in theory, mainstreaming can be highly effective. However, I believe that providing additional language support is crucial to help students focus on developing their English language skills. Moreover, I think schools and counties should offer teachers more opportunities to learn effective strategies for supporting newcomers.
 
What are the weaknesses of language teaching for newcomers in England?
While schools governed by the same county ideally share resources and policies, there can be variations. Each school designates a staff member to coordinate EAL support, with some assigning this role to classroom or Special Education teachers, while others employ specialized EAL support staff. The latter benefit from focusing exclusively on the needs of EAL students, offering dedicated assistance.
 
In what way do you think education could be better adapted to newcomers? How can this be achieved?
Increasing targeted teacher training to better support newcomers and EAL students would be beneficial. Additionally, allocating more funding to these programs could enhance their effectiveness.


 


